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VIRTUAL PLATFORMS: THE NEW NORMAL OF BUYING?
バーチャルプラットフォーム：バイイングのニューノーマル（新常態）とは？
Esther Stein / Jana Melkumova-Reynolds
WITH NO TRAVEL, SHOWS, TRADE FAIRS OR SHOWROOMS, THIS SUMMER RETAILERS WILL HAVE TO FIND OTHER WAYS TO ORDER FASHION COLLECTIONS. WHAT ARE THE OPTIONS?
旅行、ショー、展示会、ショールーム。このどれもが叶わないこの夏、リテーラーはファッションコレクションをオーダーするための方法を見つけ出さなければならない。では、どんな選択肢があるだろう？
This summer’s (physical) editions of Berlin’s Premium and Neonyt have been cancelled, Pitti Uomo has been moved to September 2-4, Düsseldorf’s Gallery Fashion and Showroom Concept will now start on August 30; and this year’s CPD – now rebranded DFD, for Düsseldorf Fashion Days – will begin on August 8. The fashion calendar has been thrown into disarray, and most trade shows are going digital.
ベルリンのPremiumとNeonytは、今夏の日程のキャンセルが決定し（デジタルへ移行）、ピッティ ウオモは9月2〜4日に日程が変更された。一方、デュッセルドルフのGallery FashionとShowroom Conceptは現在8月30日に、CPD（DPD：Düsseldorf Fashion Daysと名称変更）は、8月8日にそれぞれ開催が予定されている。ファッションカレンダーは無秩序状態へと身を投じ、ほとんどの展示会はデジタル開催へと変更を余儀なくされている。
London Fashion Week has followed Shanghai and Moscow’s lead and will be hosting its upcoming editions online. The next LFW, planned for June 12-14, will be a digital, dual-gender platform aimed at industry professionals and end consumers. The schedule will include interviews, podcasts, webinars and digital showrooms, where designers can showcase their S/S collections to retailers and their current lines to the public.
A similar platform is in the offing with Pitti Connect in Florence, which retailers should be able to use from June onwards. After initial cancellations, the Milan and Paris menswear shows are now set to go ahead in digital format: Paris Fashion Week Online will run from July 9 to 13, followed by Milano Digital Fashion Week from July 14 to 17. Both events plan to stick to their original show calendar, with each brand given a slot to present using videos and photos. Parisian trade show Tranoi is launching a digital platform in June that will host e-meetings and e-presentations. The sustainable trade show Neonyt is planning a virtual presence, too. And Premium Exhibitions is working on a ‘Blended Fashion Event’ that will combine the strengths of live events with the possibilities of the digital marketplace.
類似したプラットフォームは、フィレンツェのピッティ コネクトでも提供され、リテーラーが6月から使用できる予定だ。当初のキャンセル告知の後、ミラノとパリのメンズウェアショーは、デジタルフォーマットでの決行へと舵を切った。パリファッションウィークオンラインは7月9〜13日、続いてミラノデジタルファッションウィークが7月14〜17日に開催予定で、ともにオリジナルの日程を維持し、出展ブランドに動画とイメージを披露する枠を設ける。パリのトラノイ展示会は、6月にデジタルプラットフォームを立ち上げ、eミーティングやeプレゼンテーションを開催する予定だ。サスティナブルな展示会Neonytもデジタル版を計画中のほか、Premiumもライブイベントの魅力とデジタルマーケットプレイスの可能性を組み合わせたBlended Fashion Eventを企画中だ。
The same trend is palpable in Asia. “In March, we decided to use Tencent Meeting and Ding Talk to establish a communication and trading platform for exhibitors and buyers, CHIC ONLINE, and hold online match-making and seminars,“ Chen Dapeng, President at China National Garment Association, tells WeAr.
同じ傾向はアジア圏でもみられる。「私たちは3月、出展者やバイヤー向けのコミュニケーションとビジネスのプラットフォーム、CHIC ONLINEを、Tencent MeetingとDing Talkを使って構築することに決定しました。併せて、オンラインのビジネス仲介やセミナーも開催する予定です」と、中国服装協会のDapeng Chen（陳大鵬）会長はWeArに話した。
The sector is divided as to whether industry professionals will be taken by virtual fashion shows and trade fairs. Anita Tillmann, Managing Partner at Premium, is wary of hasty reactions: “Although there is plenty that can be done digitally nowadays, it’s no substitute for people actually coming together.” Until some sort of normality returns, she recommends the wholesale platform Joor, which connects around 8,600 brands from 53 categories with 190,000 stores in 144 countries. Since March, Joor has also been offering 360-degree images in partnership with ORDRE, the technology provider. Videos are in the works to meet buyers’ needs. For retailers familiar with or already stocking the brands on offer, Joor might be the right port of call.
ファッションセクターは、業界専門家がバーチャルファッションショーまたは展示会のどちらを取るかで二分している。Premiumのマネージングパートナー、アニータ・ティルマンは軽率な反応に慎重だ。「今の時代、デジタルでできることは豊富にありますが、人々が実際に集まることに代わるものはありません」。彼女は、ある一定の日常が戻るまでJoorの使用を推奨している。これは、144ヶ国19万店舗が加盟し、53カテゴリーから8,600ブランドが集結する卸売向けプラットフォームだ。さらに3月から、Joorは技術プロバイダーのORDRE と業務提携して360度の画像の取り扱いを開始している。動画はバイヤーのニーズを満たせるよう現在作業中だ。リテーラーにとって、馴染みがある、または取り扱いブランドが含まれる場合、Joorは妥当な選択肢かもしれない。
The first Digital Fashion Week held by B2B platform Fashion Cloud aims to virtually recreate the trade show experience. The digital fashion show is set to include shared livestreams and individual brand sessions where labels can present their collections to a select audience. During and after the trade show, retailers can view videos of the live events at digital ‘stands’, while 3D images and additional information allow them to gain an overview of the brand’s offering. The three-day event takes place from July 14 and is free for retailers.
B2BプラットフォームのFashion Cloudが初開催するDigital Fashion Weekは、展示会体験をバーチャルに再現することを目指している。デジタルファッションショーは、共有ライブストリームのほか、ブランドが視聴者を限定してコレクションを発表できる個別セッションを設定していく。展示会の期間中だけでなく終了後も、リテーラーはライブイベントの動画をデジタルスタンドで視聴でき、ブランドのアイテム概要を理解するのに役立つ3Dイメージと追加情報も提供される。7月14日から3日間開催されるこのイベントは、リテーラーは無料参加できる。
For those who want the online experience to be as close as possible to real life showroom experience, B2B digital wholesale platform BrandLab Fashion has developed a technology to recreate brand showrooms using virtual reality. Unlike some other platforms that are essentially brand directories with e-commerce style product listings, BrandLab designs replicas of brands’ physical spaces in a 3D digital format with the use of immersive technology and provides integrated real-time voice or video communication linked to live ordering facilities to keep and build those important personal relationships. 360-degree imagery and catwalk videos are complemented with seamless user experience design that allows for multibrand buying with one click. 
また、実際のショールームにできるだけ近いオンライン体験を求めているなら、BrandLab Fashion が良いだろう。このB2B向けのデジタル卸売プラットフォームは、仮想現実を利用しながら、ブランドショールームの再現技術を開発した。BrandLabは、ブランド名簿とeコマーススタイルの商品リストを必須とする、そのほかのプラットフォームとは異なり、ブランドの実際の店舗空間のレプリカを、膨大な技術を駆使しながら3Dのデジタルフォーマットで設計。さらに、パーソナルな関係を構築・維持できるよう、音声・ビデオを統合したリアルタイムのコミュニケーションを受注施設とリンクさせている。360度のイメージとキャットウォークの動画が、シームレスなユーザー体験を補完し、複数のブランドのバイイングをクリック一つで行うことができる。
A few showrooms are setting up one-to-one showcases via video chat, perfect for fielding any queries about the items. Others are offering retailers private on-site visits – following hygiene guidelines, of course – as many will want to see and feel the styles up close. All these solutions obviously can’t replace the hustle and bustle of a trade show – but it’s unlikely to be the only change we’ll have to adapt to this year.
ショールームの中には、ビデオチャットを介した一対一の展示を準備しているところもあり、アイテムごとのクエリーを提出するには最適なシステムと言える。その一方で、多くの人がスタイルを実際に見て触れて確認したいと希望しているため、残りのショールームはプライベートの訪問スタイルを提案（当然ながら衛生ガイドラインを遵守しつつ）していくだろう。ここに紹介したソリューションが活気溢れる展示会の代用品にはなれないのは明らかだが、この状況は今年以降も続く可能性を想定していた方がよいだろう。
